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О.Шкловский

ТАФФИ

По мотивам сказки Андерсена «Русалочка»





           Действующие лица:





ТАФФИ,  русалочка.





ИНТЕЛЬ, дельфин.





ПЛУТАР, старая ведьма.





ПЛУТАРКА,  ее падчерица.





ПРИНЦ,  молодой человек.





МСЬЕ ДЕ ЛЯ РАПИР, учитель фехтования.





ПРУЖИНЬЯК,  его сын.





ГРОК,  собака принца.





ГИШ,  кот.





ФЕЯ.





СЛУГА ПРИНЦА.

             


Гости на балу, музыканты.

 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Картина первая
Пещера ведьмы. Утро. За большим дубовым столом сидит ГИШ и ест. В лапах он держит вилку и нож, которые ежеминутно падают у него под стол, но он с достоинством поднимает приборы с пола и продолжает неуклюже тыкать ими в тарелку.

ГИШ.  Должен вам признаться, драгоценнейшая Плутар, что вкуснее вашей фаршированной рыбы я не ел ничего на свете!

ПЛУТАР.  Да ты еще и кусочка не попробовал, котик, а уже говоришь.

ГИШ.  Я чувствую, я чувствую это по запаху, драгоценнейшая…   (Внезапно от сильного нажима вилкой опрокидывает на себя блюдо с рыбой, и содержимое вместе с приборами летит на пол. Он лезет под стол, незаметно от Плутар засовывает лапами в пасть большой кусок рыбы и, водрузив приборы и блюдо на место, снова принимается за работу.)

ПЛУТАР.  Да брось ты возиться с этими железками, Гиш!  Ты же не при дворе, котик, чего стесняться-то? Все свои.

ГИШ.  Должен не согласиться с вами, прелестнейшая. Истинное воспитание – есть истинное воспитание.  Тут уж ничего не поделаешь, сударыня. Оно в крови!  (Улучив момент, хватает зубами кусок рыбы и судорожно заглатывает. Кость застревает у него в горле, и он чертыхается.)

ПЛУТАР.  Что, котик, не в то горло попало? На-ка вот запей, голубчик.  (Наливает ему в кружку изрядное количество валерианки.)

ГИШ  (одним махом опрокидывает содержимое и моментально хмелеет).  Не могу не признаться вам, сударыня, что более  очаровательной женщины, чем вы, я не встречал никогда на свете.

ПЛУТАР.  Скажешь тоже!

ГИШ.  Клянусь своими усами!

ПЛУТАР.  Если б только они у тебя были.

ГИШ  (проводит лапой по гладкому месту под носом).  Что поделаешь, прелестнейшая!.. Такой образованнейший и благовоспитаннейший кот, как я, должен брить усы каждое утро. К этому меня обязывает мое положение.

ПЛУТАР.  Будет тебе сказки рассказывать! Уж мне ли не знать, где ты потерял свои усы, котик!

ГИШ.  На что это вы намекаете, сударыня?

ПЛУТАР.  Да хватит тебе прикидываться! Или ты забыл, как в прошлый раз хлебнул лишнего и спьяну засунул голову в камин, приятель!  Тут-то они у тебя и сгорели, приятель! Или я неправду говорю?

ГИШ.  Ничего такого не помню, сударыня.

ПЛУТАР.  Да где уж тебе помнить, голубчик, если ты тогда целый кувшин валерианки хватил. Хорошо, я тебя из камина за хвост вытащила, не то бы весь сгорел.

ГИШ.  Ну что вы такое городите, прелестнейшая?!  (Тянется к кувшину с валерианкой.)

ПЛУТАР  (выхватывает у него кувшин из-под носа).  Будет тебе, котик! Ты мне еще понадобишься сегодня.

ГИШ с независимым видом достает огромную сигару и неуверенной походкой направляется к камину.

Вот ведь до чего докатился там, при дворе, прохвост окаянный!

ГИШ наклоняет голову над камином, чтобы прикурить, но теряет равновесие и падает в огонь.

Опять ты за свое, несносный!  (Вытаскивает его.)

ГИШ, придя в себя, усаживается в глубокое кресло и, закинув нога за ногу, с удовольствием затягивается.

Ты мне лучше скажи, голубчик, как там наш принц поживает?

ГИШ.  А чего ему сделается? Живет себе на всем готовом и ни о чем не думает. Так любой дурак сто лет проживет.

ПЛУТАР.  Так уж и сто?

ГИШ.  А почему бы и нет?

ПЛУТАР.  А вот отец его, бывший король, и до сорока не дотянул…

ГИШ.  Так он же утонул, сударыня. Со всяким может случиться.

ПЛУТАР.  Вот я и говорю – со всяким… И с принцем тоже…

ГИШ.  На что это вы такое намекаете, сударыня?

ПЛУТАР.  Так… Случись, думаю, сильная буря в океане, а принцу купаться вдруг вздумается…

ГИШ.  Но позвольте, прелестнейшая!.. Какой же это дурак полезет в воду при сильном волнении?

ПЛУТАР.  Вот это ты хорошо сказал, котик. Именно при сильном волнении. При самом сильном волнении! Иначе и быть не может!

ГИШ.  Я ничего не понимаю из ваших слов, сударыня. И не хочу понимать.

ПЛУТАР.  Ох, и хитер ты, котик! Ну да ладно. Ты мне лучше скажи, в котором часу обычно принц укладывается спать?

ГИШ.  Обычно около двенадцати, сударыня. Но я вам ничего не говорил.

ПЛУТАР.  А я и не расслышала, котик! А в котором часу запирают обычно ворота замка?

ГИШ.  Ровно в полночь, сударыня. Но это государственная тайна, милейшая, и я об этом никогда никому не скажу! Даже вам.

ПЛУТАР.  Верю, котик. Ты умеешь держать язык за зубами.

ГИШ.  Но смею заметить, сударыня, что около принца всегда находится Грок. Это очень огромный и злой пес. Он никогда не расстается с принцем и охраняет его даже ночью. Это знают все в замке, но я этого не знаю и знать не хочу!

ПЛУТАР.  Очень мило, котик, очень мило!

ГИШ.  К тому же в спальне принца под самым потолком есть небольшое окно, и если надавить чуть-чуть на раму, окно приоткроется… Но я сказал об этом лишь потому, что забочусь о здоровье принца, и полагаю, что небольшая порция свежего морского воздуха ему не повредит.

ПЛУТАР.  Прекрасно! А как ты полагаешь, котик, могут ли ворота замка сегодня ночью остаться чуточку приоткрытыми?

ГИШ.  Но это только в  том случае, если они случайно приоткроются сами, сударыня.

ПЛУТАР.  Конечно, конечно, котик! Именно это я и имела в виду.

ГИШ.  Тогда не извольте беспокоиться, прелестнейшая. Они приоткроются ровно на столько, на сколько будет нужно.

ПЛУТАР.  Это великолепно! Так ты говоришь, что тебе понравилась сегодня моя фаршированная рыба?

ГИШ.  У меня просто нет слов, сударыня!

ПЛУТАР.  Ну что ты! Их было сегодня предостаточно. Ну, а теперь прощай, котик! Мне еще предстоит обдумать   кое-что до сегодняшней ночи.

ГИШ.  Разумеется, очаровательнейшая! Не смею мешать вашему поразительному умственному процессу.

ПЛУТАР.  Итак,  как взойдет луна!..

ГИШ.  Взойдет, сударыня. Непременно! Клянусь своими бывшими усами! И должен заметить вам, что луна – очаровательное явление природы!  (Уходит.)

ПЛУТАР.


Сегодня ночью, при луне,


Я океан поставлю на дыбы,


И спящего заворожу во сне,


И заманю в пучину среди тьмы! 



Мне боль покоя не дает!



Любила я когда-то короля,



Хотела королевой стать, но…



Другую полюбил король, а не меня!


И поклялась тогда я отомстить 

Ему и ей, и отомстила я –

В дельфина превратила короля,

Ее – в звезду, на край небес светить!


Теперь пришел черед детей –


Час сына пробил короля!


Не промахнуться б только мне,


Не дрогнул бы мой верный глаз!


Не ошибалась при луне –


Не ошибусь на этот раз!

Свет гаснет.

Картина вторая

Дно океана. День. У подводного грота, прислонясь спиной к входу, сидит большой красивый дельфин. Это – ИНТЕЛЬ. Он то и дело встает, прохаживается по дну и снова садится.

ИНТЕЛЬ.  Это  немыслимо!  Я волнуюсь, как мальчишка! Солнце уже давно встало над океаном, а Таффи все нет. Она всегда так пунктуальна и никогда
не опаздывает. Что же случилось? Я так взволнован, что не знаю, как быть. Может, мне поплыть ей навстречу? Да, но так мы можем разминуться, и Таффи, не застав меня на месте, может подумать, что я забыл про нее. Это ужасно! Пожалуй, лучше будет остаться… А вдруг ее заманили акулы…  страшно подумать! Эти подлые твари хитры, как никто, а Таффи такая доверчивая… Нет, я непременно должен встретить ее, вот только завалю вход валуном…  (Исчезает в глубине грота.)

Появляется ТАФФИ.

ТАФФИ.  Интель! Где ты, Интель?

ИНТЕЛЬ  (радостно, выходя из грота).  Я здесь, мое сокровище!  

ТАФФИ.  Ты прости меня, пожалуйста, Интель.

ИНТЕЛЬ.  За что? За что я должен прощать тебя, Таффи?

ТАФФИ.  Я немного опоздала и заставила тебя ждать. Но у меня такая радостная новость!.. Ой, Интель, какой ты сегодня красивый! Такой чистенький и блестящий! И манишка у тебя на груди просто белоснежная!

ИНТЕЛЬ  (смущенно).  Тебе нравится?

ТАФФИ.  Очень! Тебя просто не узнать!

ИНТЕЛЬ.  Ах, Таффи, ты просто льстишь старому, глупому Интелю!

ТАФФИ.  Что ты, Интель! Ты совсем не старый и очень-очень умный. А какой ты сильный! В целом океане нет никого сильнее тебя!.. А как ты умеешь рассказывать всякие истории! Я так люблю тебя слушать.

ИНТЕЛЬ.  Мое маленькое чудо! Я готов рассказывать тебе целыми днями, только бы видеть тебя рядом. Когда живешь так долго, как я,  и видишь не очень-то много радости, то порой сердце разрывается от тоски и одиночества… Но стоит мне только подумать о тебе, как я делаюсь счастливым. Вот так существование одного в мире поддерживает существование другого. Казалось бы, как просто! Но в этом – движение жизни.

ТАФФИ.  Интель, ты  самый-самый-самый лучший дельфин на свете!

ИНТЕЛЬ.  Ах, Таффи, боюсь, что от твоих похвал я скоро стану таким же гордым и важным, как кит.

ТАФФИ.  Это не страшно, Интель! Только бы не таким толстым…

Смеются.

ИНТЕЛЬ.  Какая ты проказница, Таффи!

ТАФФИ.  Да, Интель, у меня такая радостная новость! Сегодня вечером, когда взойдет луна, я уже смогу всплыть на поверхность океана и плавать там до самого утра. Какое счастье, правда?

ИНТЕЛЬ.  Но как же так? Все твои сестры всплывают наверх после того, как им исполнится шестнадцать лет. А ведь тебе нет еще шестнадцати. 

ТАФФИ.  Это так… Но я так долго мечтала об этом и мне так хочется поскорее взглянуть, что делается наверху, что я упросила бабушку отпустить меня сегодня.

ИНТЕЛЬ.  Ну что ж, я очень рад за тебя, Таффи.

ТАФФИ.  Мне даже не верится!... Ведь уже сегодня я увижу столько чудесного!

ИНТЕЛЬ.  Непременно, Таффи, ты увидишь много-много чудесного… Но я хочу попросить тебя кое о чем…

ТАФФИ.  Да, Интель…

ИНТЕЛЬ.   Если там, наверху, ты увидишь какой-нибудь корабль или лодку… или людей на берегу, прошу тебя, не подплывай к ним слишком близко…

ТАФФИ.  Почему? Разве это опасно?

ИНТЕЛЬ вздыхает.

Почему ты молчишь?  Разве люди могут сделать мне что-нибудь плохое? 

ИНТЕЛЬ. Видишь ли, Таффи… не знаю, как объяснить тебе… Но у меня почему-то тяжело на сердце… Какое-то нехорошее предчувствие…

ТАФФИ.  Успокойся, Интель!.. Мои старшие сестры вот уже много лет плавают наверху, и с ними никогда ничего не случается. Они смело подплывают и к кораблям, и к лодкам, и даже к самому берегу.  Они говорят, что людей нечего бояться. К тому же, люди не замечают русалок в воде, принимают их за морскую пену. У нас такие длинные белые волосы, которые мы можем распускать до самого дна и, если надо, даже прятаться в них, как улитка в свой домик. Нас не дано увидеть никому из людей. Так что бояться нечему!

ИНТЕЛЬ.  Да, да, я знаю… И все же… будь осторожнее, прошу тебя!

ТАФФИ.  Хорошо, я постараюсь.  Ну, мне пора, Интель, а то бабушка будет волноваться. Я ведь ушла из дома, когда все еще спали.  Завтра утром я приду к тебе и расскажу, что я увидела там, наверху.

ИНТЕЛЬ.   Я буду ждать тебя с нетерпением, мое сокровище!

ТАФФИ.  До свидания, Интель!

ИНТЕЛЬ.  Всего хорошего, Таффи!

ТАФФИ целует его и исчезает.

Что за удивительное сердце!.. Однако не нравится мне эта тишина. Быть сегодня буре!  (Скрывается в гроте.)

Картина третья

Поздний вечер. Замок. Спальня принца. На стенах приглушенно горят свечи. Слышен шум бури на море.

ПРИНЦ укладывается спать, рядом с ним его верный ГРОК – огромная могучая собака с густой черной шерстью и большими печальными глазами.

ПРИНЦ.  Ты слышишь, Грок, какая нынче страшная буря?  И тогда, в ту ночь, когда должен был вернуться мой отец, океан бушевал так же… Мне было тогда всего шесть лет, но я все отлично помню. Волны были такие огромные, что бились в стены замка, а ветер вырывал деревья прямо с корнем и швырял их далеко в океан. В ту ночь я так и не дождался своего отца и заснул. Когда проснулся, замок весь был переполнен  молчаливыми и угрюмыми людьми, но моего отца среди них не было… Корабль, на котором он возвращался в ту страшную ночь, разбился о скалы… и я никогда больше не видел своего отца…   (Ложится в постель.)   Хорошо, если бы он снова приснился мне  этой ночью, я так люблю разговаривать с ним во сне…  (Засыпает.)

ГРОК ложится рядом на полу и кладет голову на лапы.

В темном проеме окна  появляются ведьма ПЛУТАР и кот ГИШ.

ГИШ.  Вот он, сударыня, но будьте осторожны! У этого пса очень чуткие уши, и если он залает, то переполошит весь замок.

ПЛУТАР.  Не волнуйся, котик, он не залает! Ступай же, ты мне больше не нужен!

ГИШ исчезает. ПЛУТАР с проворностью крысы начинает быстро спускаться по стене, но случайно задевает канделябр, и тот с грохотом падает на пол.

ПЛУТАР замирает. ГРОК поднимает голову и злобно рычит.

ПРИНЦ  (не открывая глаз).  Что, мой песик? Успокойся! Тебе опять не дают покоя летучие мыши?.. Спи, моя собачка…

ГРОК приближается к стене и задирает голову.

ПЛУТАР. Ах ты, мерзкий пес! Учуял-таки старуху Плутар? Ну что ж, тем хуже для тебя!  (Плюет ему в глаза.)

ГРОК мотает головой и начинает вдруг кружиться на месте, словно норовит схватить себя за хвост. Лапы его подкашиваются, он валится на бок и затихает.

Засни, голубчик! А завтра станешь нем, как рыба!  (Крадется к постели принца.)

Принц спит.

(Наклоняется над спящим и шепчет ему в самое ухо.)  Скажи мне, принц, ты помнишь своего отца?

ПРИНЦ  (во сне).   Отца?.. Как мне его не помнить…

ПЛУТАР.  И любишь ты его?

ПРИНЦ.  Как никого на свете!

ПЛУТАР.  Веришь, что он жив?

ПРИНЦ.  Да, верю!

ПЛУТАР.  Тогда скажи,  хотел бы ты его увидеть?

ПРИНЦ  (приподнимается).   Отца  - увидеть?!.

ПЛУТАР.  Да, своего отца!

ПРИНЦ.  Но где, когда? И кто мне путь к нему укажет?

ПЛУТАР.  Я! Только я одна!

ПРИНЦ.  Но кто ты?

ПЛУТАР.  Я – твой друг! Так что ж, доверишься ты мне?

ПРИНЦ.  На все готов!

ПЛУТАР.  И не боишься смерти?

ПРИНЦ.  Я смерти не боюсь! И если б только знать, что жив он, я б умер с радостью!

ПЛУТАР.  Тогда иди за мной!   (Пятясь, медленно движется  к выходу.)

ПРИНЦ поднимается и, вытянув перед собой руки, с закрытыми глазами 

идет вслед за ведьмой.

                                                        Свет гаснет.

Картина четвертая

Поздняя ночь. Дно океана. Появляется ТАФФИ.

ТАФФИ.  Интель! Где ты, Интель?  Ты спишь?

ИНТЕЛЬ.  Я здесь, Таффи, здесь! Что случилось?

ТАФФИ.   Если бы ты только знал, что произошло сейчас там, наверху!

ИНТЕЛЬ.  Успокойся и расскажи мне.

ТАФФИ.  Не успела я всплыть на поверхность, как увидела в волнах юношу…

ИНТЕЛЬ.  В такую бурю?!

ТАФФИ. Да, Интель! Я так испугалась поначалу – ведь я никогда не видела живых людей так близко… Но потом я решила остаться и хорошенько разглядеть его. Он так отчаянно боролся с волнами, что я удивилась его мужеству… Буря была такая страшная, а он все плыл и плыл… и я за ним следом.  Но очень скоро он совсем выбился из сил и стал опускаться на дно… Я растерялась, а он опускался все глубже и глубже…  И тогда я поняла, что если я не помогу ему, он погибнет… умрет таким молодым!..

ИНТЕЛЬ.  И что же ты сделала, Таффи?

ТАФФИ.  Я подхватила его на руки и удивилась его легкости – он почти ничего не весил, и поплыла с ним к берегу… И пока мы плыли, он несколько раз открывал глаза и смотрел на меня, а глаза у него такие голубые, точно морские камушки…   А потом, когда я вынесла его на берег, он вдруг стал таким тяжелым, и от неожиданности я уронила его… Он ударился головой о камень, и на лбу у него выступила кровь… Я так перепугалась! Своими длинными волосами я вытерла его лоб… и тут он снова открыл глаза… Как он посмотрел на меня! Странно, этот взгляд обжег мне сердце, точно в него вонзилась морская звезда…  Тут я увидела, что к берегу спешат какие-то люди, и бросилась в воду. Они подняли его и унесли. Я слышала, как они его называли, они кричали: «Принц! Принц!»

ИНТЕЛЬ.  Принц?! Не может быть!

ТАФФИ.  Да, принц!  (Плачет.)  Интель, миленький, что же мне теперь делать? Я так люблю его! И я хочу туда, к нему!

ИНТЕЛЬ.  Но это невозможно! Ведь ты русалка, а он человек. Ты не можешь жить рядом с ним.

ТАФФИ.  Как же мне быть? Я умру, если не увижу его сегодня же!

ИНТЕЛЬ.  Успокойся, Таффи…

ТАФФИ.  Интель, хороший мой, ну придумай же что-нибудь! Помоги мне, ведь ты такой умный!

ИНТЕЛЬ.  Чем же я могу помочь тебе, моя крошка? Я бессилен…

ТАФФИ.  Тогда я выброшусь с волной на то самое место на берегу и умру!..

ИНТЕЛЬ.  Что ты говоришь, это же безумие! Опомнись!..

ТАФФИ.  Я не смогу больше жить под водой, понимаешь?!.

ИНТЕЛЬ.  Ты действительно так любишь его, что готова умереть?

ТАФФИ.  Да!

ИНТЕЛЬ.  Нет! Я тебе этого не позволю, слышишь!

ТАФФИ.  Но мне ничего больше не остается… Ты же сам сказал, что русалки не могут жить на земле, а люди не могут жить под водой!..

ИНТЕЛЬ.  Хорошо, Таффи… Я попробую помочь тебе.

ТАФФИ.  Правда, Интель?!

ИНТЕЛЬ.  Да, я помогу тебе… Ведь если ты погибнешь, я не переживу твой смерти. Я покажу тебе дорогу к старой ведьме, которая живет в пещере на самом берегу. Но знай, ведьма очень злая и коварная, и, если согласится помочь тебе, то обязательно заберет что-то у тебя.

ТАФФИ.  Но у меня ничего нет!

ИНТЕЛЬ.  Ах, Таффи, какое ты еще дитя! Ну, если ты не боишься, я готов проводить тебя.

ТАФФИ.  Я ничего не боюсь, Интель! Мы отправляемся немедленно!

ИНТЕЛЬ.  Хорошо, будь по-твоему.

Уплывают. Свет гаснет.

Картина пятая

День. Пещера ведьмы. ГИШ сидит в кресле и курит сигару. ВЕДЬМА же мечется по пещере, как затравленный зверь, и бормочет себе что-то под нос.

ГИШ.  Да-а, сударыня! Все лопнуло, как рыбий пузырь.

ПЛУТАР.  Заткнись, несчастный прохвост! Плохо ты знаешь старуху Плутар!.. Скажи-ка мне лучше, как чувствует себя принц после ночного купания?

ГИШ.  Плохо, очень плохо, сударыня!.. С его головой происходит нечто странное: он то и дело впадает в беспамятство и несет временами какую-то чепуху…

ПЛУТАР.  Например?

ГИШ.  Он твердит о каких-то длинных волосах и о чьих-то глазах… Вероятно, он попросту свихнулся, сударыня!

ПЛУТАР.  Волосы, говоришь?.. Ах, вот оно что! Теперь я знаю, кто помешал мне этой ночью!

ГИШ.  Кто же, сударыня?

ПЛУТАР.  Таффи, русалка. Младшая из дочерей Тафлонии.

ГИШ.   Почему именно она?

ПЛУТАР.  Потому что никто, кроме нее, сегодня ночью не всплывал на поверхность океана.

ГИШ.  Значит, это она спасла принца?

ПЛУТАР.  Да. И клянусь своей пяткой, она дорого заплатит мне за это!

Стук в дверь.

Ну-ка, котик, спрячься куда-нибудь. Да поживей!

ГИШ.   Но позвольте, сударыня… прятаться мне, придворному коту?..

ПЛУТАР.  Брысь, я сказала!

ГИШ мгновенно исчезает.

Входит ТАФФИ.

А-а, явилась, красавица! Знаю, знаю, зачем пришла. Заворожил твое сердце принц, и не можешь ты теперь жить без него… Или, может быть, старуха Плутар ошибается?

ТАФФИ.   Нет, вы не ошибаетесь.

ПЛУТАР.  Значит, любишь своего принца, как никого на свете?

ТАФФИ.  Да, я люблю его, как никого на свете.

ПЛУТАР.  И готова все отдать, чтобы только быть с ним рядом?

ТАФФИ.  Да!

ПЛУТАР.  Что ж…  Знаю, каково это… Сама была молодая, сама любила… Так и быть, помогу тебе, красавица. Приготовлю питье, и, когда ты выпьешь все до капли, твой рыбий хвост раздвоится и превратится в две очаровательные ножки… Но знай: тебе будет так больно, как будто тебя пронзят насквозь острым мечом… Ты сохранишь свою легкую скользящую походку, и ни одна танцовщица не сравнится с тобой!.. И каждый, кто увидит тебя, скажет, что такой прелестной девушки он в жизни не видывал!.. Но каждый шаг будет причинять тебе такую боль, как будто ты ступаешь по острым ножам и будто кровь сочится из твоих ножек…  Если ты согласна все это вытерпеть, я помогу тебе.

ТАФФИ.  Я согласна.

ПЛУТАР.  Но знай, что если ты примешь человеческий образ, тебе уже не быть русалкой никогда! И если принц не полюбит тебя так, что ради тебя забудет все на свете, и возьмет в жены другую, то в день их свадьбы сердце твое разорвется на части, и ты умрешь.

ТАФФИ.  Пусть!

ПЛУТАР.  Кроме того, ты должна заплатить мне за помощь. А возьму я недешево. Здесь ни у кого нет таких прекрасных волос, как у тебя, и такого чудного голоса. Все это ты должна отдать мне.

ТАФФИ.  Но если вы возьмете мои волосы и мой голос, что же останется у меня?

ПЛУТАР.  Твое прелестное лицо, твоя скользящая походка и твои говорящие глаза – этого вполне достаточно, чтобы покорить человеческое сердце. Ну что же, согласна ты на это?

ТАФФИ.  Согласна.

ПЛУТАР.  Тогда приступим!

ПЛУТАР достает большие ножницы, несколько движений ими – и прекрасные локоны Таффи падают на пол. Затем ведьма извлекает откуда-то острый нож и одним махом отрезает у русалки язык, подносит колдовской напиток и вливает его в рот Таффи. Хвост у Таффи исчезает, и вот она уже стоит, покачиваясь, на двух чудесных стройных ножках.

Эй, Гиш!

Появляется ГИШ.

Отведи эту девочку прямо в замок, к принцу. Да смотри у меня, никому ни слова о том, что видел и слышал здесь. Не то живьем сожгу. 

ГИШ.  Не извольте беспокоиться, драгоценнейшая! Все будет исполнено.  (К Таффи.)  Вашу ручку, прелестнейшая!

ТАФФИ подает коту руку, и тот уводит ее.

ПЛУТАР  (поднимает с пола волосы Таффи и любуется ими).  Хороши, ничего не скажешь!.. Что ж, вы мне сослужите добрую службу. Эй, Плутарка!

Появляется ПЛУТАРКА – миловидная девчушка лет шестнадцати с копной рыженьких волос.

Чтоб тебя рак за пятку ущипнул, чтоб ты на морского ежа села!.. Где тебя носит с самого утра?

ПЛУТАРКА.  Что, и погулять нельзя?

ПЛУТАР.  Не нагулялась еще?

ПЛУТАРКА.  Да ладно тебе!

ПЛУТАР.  Как ты с матерью разговариваешь?

ПЛУТАРКА.  А ты мне и не мать вовсе, а мачеха!

ПЛУТАР.  Больно ты прыткая стала! Смотри, допрыгаешься!  Сядь лучше и послушай, что я тебе скажу…

Свет медленно гаснет.

Картина шестая

Вечер. Замок принца. В большом красивом зале занимаются фехтованием ПРИНЦ с белой повязкой на лбу и учитель фехтования мсье ДЕ ЛЯ РАПИР – очень подвижный маленький, сухонький старичок.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Ну, ну… Еще раз!.. Оп!… Ля-ля-чик!.. Хорошо! Еще разок… Ля-ля.. оп!.. Чик-чик… Маль-чик!.. Хорошо!.. Прекрасно!.. Теперь батман… Еще раз… Удар.. Чик!.. Еще батман… Укол!.. Чик!.. Великолепно!
Салютуют шпагами, кладут их на кушетку и утирают 

платками вспотевшие лица.

Должен вам сказать, ваше высочество, что вы совсем поправились. Еще денек-другой, и вы превзойдете своего учителя.

ПРИНЦ.  Ну что вы, милый мсье Рапир! Вы преувеличиваете мои способности.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Не скромничайте, мой мальчик, вы в отличной форме! В ловкости и грации вы не уступаете и сиамскому коту, а ваши выпады и уколы столь стремительны, что им позавидовал бы и ваш отец. А он был превосходным фехтовальщиком!

ПРИНЦ.  Скажите,  мсье Рапир, неужели и вы думаете, что мой отец…

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Мне известно лишь, что корабль, на котором он возвращался на родину, потерпел крушение…

ПРИНЦ.  Да, я знаю об этом. Но все, кто был тогда на корабли, спаслись. Все, кроме отца!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Да-а, это странно… Ваш отец был прекрасным пловцом, и я до сих пор не могу понять,  почему все так печально закончилось…

ПРИНЦ.  Вы хотите сказать, что мой отец все-таки утонул?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  О нет, я так не думаю, мой мальчик!  Но порой судьба подкидывает человеку самые невероятные вещи, и очень часто приходится удивляться тому, на что порой смотришь сквозь пальцы…

ПРИНЦ.  Вы верите в чудеса?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Не могу не сознаться, принц, что питаю к ним некоторое пристрастие. И несмотря на свой возраст, испытываю невероятное влечение ко всякого рода сказкам и удивительным историям.

ПРИНЦ.  Я тоже люблю сказки, милый мсье Рапир, но, к сожалению, чудес на свете не бывает, не так ли?

ДЕ ЛЯ РАПИР неуверенно пожимает плечами.

ПРИНЦ неожиданно вздрагивает и хватается за голову.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Что с вами, принц? Вам нехорошо?

ПРИНЦ.  Голова вдруг как-то странно закружилась… Я присяду…

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Вот видите, вы еще не совсем оправились после вашего злосчастного купания.

ПРИНЦ.  Да, временами я чувствую себя неважно…

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Я удивляюсь вашей беспечности, принц!.. Отправиться купаться в такую страшную буру, одному, да еще ночью!.. Чистое безумие! Хорошо еще, что вы молоды и полны сил – в противном случае вы бы просто не смогли добраться до берега!.. Когда мы обнаружили вас на берегу, вы были без сознания, и голова ваша была в крови. Видимо, вы ударились о камень, когда пытались выбраться из воды…

ПРИНЦ.  Да, да… Я что-то припоминаю…  (Притрагивается к голове.)  Удар был сильный!.. А потом…  (Резко встает.)  Ну, конечно! Волосы, длинные и  белоснежные, как морская пена… Необыкновенные волосы!.. Я точно вспомнил!.. Девушка… Это она спасла меня!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Девушка?!

ПРИНЦ.  Да! Я плохо помню ее лицо… как в тумане, но волосы… их невозможно забыть! Таких волос я никогда в жизни не видел!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Вы хотите сказать, что вас спасла девушка?

ПРИНЦ.  Конечно! И если бы не она, я бы непременно утонул.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Но кто она?

ПРИНЦ.  Если бы я знал!.. Я отдал бы все на свете, лишь снова увидеть ее!

Появляется ГРОК.

ДЕ ЛЯ  РАПИР.  Смотрите, принц, кто к нам пришел!

ПРИНЦ.  Верный мой Грок!

ГРОК приближается к принцу и, преданно лизнув ему руку, ложится у его ног.

ДЕ ЛЯ РАПИР. Не перестаю удивляться вашему великолепному псу, принц! Клянусь честью, это самый величественный пес на свете! Такой поступи, как у него, может позавидовать сам лев, а такие умные и печальные глаза редко встречаются даже у людей…

ПРИНЦ  (ласково треплет Грока).  Надеюсь, тебя не забыли покормить, мой пес?

ГРОК мотает огромной головой.

А где наш проказник Гиш? Наверно, опять забрался в подвалы замка и слизывает пенки со сметаны?.. Или, может быть, просто греется на солнышке?..

            



ГРОК мотает головой.

Тогда где же он?

ГРОК пожимает плечами.

Ах, эти коты! Такие плутишки!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Да, коты – поразительное явление природы. Но большее предпочтение я все-таки отдаю собакам.

ПРИНЦ.  А я люблю их обоих! Правда, Гиш редко балует меня своим присутствием, зато более верного и преданного друга, чем Грок, у меня нет во всем королевстве…  Мне его подарил отец, когда я был еще совсем ребенком. Да и Грок был тогда совсем крошечным, таким, что весь умещался у меня на ладони…

ГРОК поднимает голову и недоверчиво смотрит на изящную ладонь принца.

Я сам поил его теплым молоком, а он был так слаб, что приходилось поддерживать его голову, чтобы она не упала в чашку. Вот с тех пор мы и неразлучны… Правда, мой песик?

ГРОК утвердительно кивает.

Но вот со вчерашнего вечера он совершенно не подает голоса и все время молчит. Ты не заболел ли, мой милый?

ГРОК шумно вздыхает.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  А этого удивительного кота вам тоже подарил отец?

ПРИНЦ.  Нет, он пришел сам!  

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Сам?

ПРИНЦ.  Да.  Год назад мы сидели с Гроком на этом самом месте, как вдруг открылась дверь и вошел Гиш. Он шел так грациозно, словно лапы его ступали по битому стеклу… Он поклонился мне и лег рядом с Гроком. Вот и вся история.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Чудеса! И смею заметить, принц, у вас очень доброе сердце, раз вас так любят животные. Но не смею занимать вашего внимания и спешу удалиться…

ПРИНЦ.  Уже уходите?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  К сожаленью, я вынужден это сделать, ваше высочество. На днях из Пуркайе приезжает мой сын, и я должен успеть приготовить ему все необходимое…

ПРИНЦ.  У вас есть сын?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Да, ваша светлость. Это мой приемный сын, но я люблю его, как родного.

ПРИНЦ.  Как его зовут и сколько ему лет?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Его зовут Пружиньяк, и он на год моложе вас.

ПРИНЦ.  О! И он на днях будет в нашем королевстве?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Если ничего не случится, ваша светлость.

ПРИНЦ.  Чудесно! Я совсем одичал в этом проклятом замке! Вы появляетесь не так уж часто, и, кроме моих четвероногих друзей, мне не с кем поболтать… 

 ДЕ ЛЯ РАПИР.  У меня много работы, ваше высочество…

ПРИНЦ.  Я понимаю…  (Встает.)  Ну что ж, мсье де ля Рапир, спасибо за урок. А как только приедет ваш сын, немедленно приводите его ко мне. Я уверен, мы станем друзьями.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Это сделает нам честь, ваше высочество.

ПРИНЦ.  Ну, до скорого свидания. Желаю вам благополучной встречи с сыном.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Благодарю вас, ваше высочество. До свидания.  (Кланяется и уходит.)

ПРИНЦ.  Ну вот, опять мы остались с тобой вдвоем, мой песик. Наш дружочек Гиш предпочитает добрую половину дня шататься по лесу… Ну что ж, ему это простительно – ведь он как-никак кот! Не правда ли?

ГРОК вздыхает.

Что-то сегодня на душе у меня тяжело… Не выходит из головы эта девушка с чудными волосами… Но как ее найти?! Я отдал бы все на свете, если бы она сейчас оказалась здесь…

В эту минуту двери распахиваются, и на пороге появляется ТАФФИ.  Она идет к принцу, осторожно и неуверенно переступая ножками, слегка покачиваясь и оступаясь… Коротко  стриженная головка придает ей сходство с мальчиком. Она останавливается перед принцем и смотрит на него. В ее огромных глазах светится счастье.

ПРИНЦ в изумлении встает и вглядывается в прелестное личико Таффи. ГРОК подходит к ней и, ласково лизнув ее в щеку, ложится у ее ног.

Кто ты, мое маленькое чудо?.. Откуда ты пришла?.. Почему ты молчишь?..

В это время в приоткрытую дверную щель проскальзывает ГИШ и ложится у входа.

Занавес медленно закрывается.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина седьмая

День. Сад перед замком. Среди деревьев и цветов резвятся, как малые дети, ПРИНЦ и ТАФФИ. С ними верный ГРОК. Он тоже принимает участие в их забавах.

ПРИНЦ  (он возбужден и весел).  Мой маленький Найденыш! Ты и дня с нами не пробыла  в замке, а уже всех  обворожила!.. Деревья и цветы кланяются тебе, когда ты идешь по саду! А Грок… он совсем забыл про меня и бродит за тобой, словно маленький щенок… Да он просто влюблен в тебя!.. Ведь так, мой песик?

ГРОК смущенно кивает.

Вот!.. А я?.. Я просто потерял голову… Я себя не узнаю! Ты сделала меня счастливым, каким я был только в детстве… У меня на душей сейчас так легко и ясно… А когда я смотрю в твои лучистые глаза, то забываю про все на свете… Скажи, мой Найденыш, ты тоже любишь меня?

ТАФФИ улыбается и кивает стриженной головкой.

Мое солнышко, и я люблю тебя. Ты принесла мне столько радости…

ГРОК нетерпеливо забил хвостом по земле.

Да, да, мой песик, нашего Найденыша нельзя не любить!.. Как жаль, что ты не можешь ответить мне, но твои нежные и преданные глаза говорят больше всяких слов…Я смотрю в них и все понимаю… Господи, я все болтаю и болтаю без умолку… Но это оттого, что мне очень весело и ты ловишь каждое мое слово и улыбаешься мне… Тебе ведь тоже хорошо, ведь так, мое чудо?

ТАФФИ кивает.

А теперь вы с Гроком побудьте здесь, а я принесу что-нибудь поесть… Вы ведь, наверное, очень проголодались?

Оба весело кивают.

В саду так хорошо, что не хочется уходить обедать в душный зал дворца. Мы чудесно перекусим прямо здесь, на траве. Я сейчас.  (Уходит.)

ТАФФИ зачарованно смотрит ему вслед, затем лицо ее делается печальным, и она еле сдерживает себя, чтобы не заплакать.

ГРОК.  Не надо плакать, Таффи!

ТАФФИ  (вздрагивает от неожиданности и оглядывается вокруг).  Кто здесь?

ГРОК.  Это я, Грок.

ТАФФИ  (изумленно).  Ты… и… мы разговариваем с тобой?! Или это сон?  

ГРОК.  Нет, это не сон, Таффи. Мы действительно разговариваем друг с другом.

ТАФФИ.  Значит, мой голос снова вернулся ко мне?

ГРОК.  Это не совсем так, Таффи. Тебе дано разговаривать с животными и понимать их язык. Разве ведьма не сказала тебе об этом?

ТАФФИ.  Нет. А откуда ты знаешь про ведьму и что меня зовут Таффи?

ГРОК.  Я все знаю, Таффи…  (Вздыхает.)  Я все знаю, но ничем не могу помочь тебе…

ТАФФИ.  Спасибо, мой верный и добрый пес, но мне ничего не нужно! Мой прекрасный принц рядом, он любит меня! Что мне еще нужно? Я счастлива!

ГРОК.  Я знаю, Таффи! Но я знаю и еще кое-что… как тебе больно, как тяжело… Я вижу, как ты страдаешь, и слышал, как ты плакала сегодня ночью… Я все слышу и вижу, Таффи… И сердце мое страдает вместе с тобой… 

ТАФФИ.  Ах, Грок…  (Плачет.)  У меня нет больше сил! Иногда мне кажется, я не выдержу! Мне так больно!  (Притрагивается к своим измученным ножкам.)  Я не думала, что будет  т а к   больно…

ГРОК.  Бедная моя Таффи…

ТАФФИ.  Но не это самое страшное… Я терплю, Грок, терплю изо всех сил…Самое страшное то, что я не могу ничего сказать ему!.. А мне так хочется, Грок, сказать, что я люблю его!..

ГРОК.  Милая Таффи, не плачь!.. Мое  сердце разрывается на части…

ТАФФИ.  Все, не буду больше плакать! Я буду улыбаться. Изо всех сил. Буду стараться, как только могу. Если я буду грустной, ему станет скучно со мной и он разлюбит меня.

ГРОК.  Терпи, Таффи, терпи, крошка, и жизнь вознаградит тебя за твое терпение!

ТАФФИ.  Ах, Грок, если бы это было так!..

ГРОК.  Утри скорее слезы, Таффи! Принц идет!

ТАФФИ.  Да, да…

Появляется ПРИНЦ. В одной руке он держит кувшин с водой, в другой – большое блюдо с едой.

ПРИНЦ.  А вот и я!  (Смотрит на солнце.)  Не быть мне принцем, если на этой поляне мы не схватим солнечного удара… Идемте в тень, отыщем укромное местечко под деревьями и чудненько перекусим. Возражений нет?

ТАФФИ и ГРОК мотают головами.

Прекрасно! За мной, в тишину и прохладу леса!

Все трое скрываются за деревьями.

Появляются мсье ДЕ ЛЯ РАПИР и его сын ПРУЖИНЬЯК. Это молодой человек небольшого роста с приятным подвижным лицом и чуть-чуть косящими любознательными глазами. Движения его порывисты и резки, речь немного шепелява вследствие выбитого в уличной потасовке переднего зуба, что, впрочем, нимало его не смущает, и когда он улыбается, рот его растягивается почти до ушей.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Странно, я только что слышал его голос, но здесь никого нет.

ПРУЖИНЬЯК.  Чей голос, отец?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Голос принца, сынок.

ПРУЖИНЬЯК.  Тебе показалось.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Возможно. Но он непременно должен быть здесь, в саду!

ПРУЖИНЬЯК.  Почему именно в саду?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Потому что он имеет обыкновение перед обедом прогуливаться по саду.

ПРУЖИНЬЯК.  Он что, очень дряхлый?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  С чего ты взял?

ПРУЖИНЬЯК.  Какого черта он прогуливается по саду, как старая кляча? Почему бы ему не побегать, не поразмяться немного?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Тише, умоляю тебя!

ПРУЖИНЬЯК.  А что я такого сказал? Если он молод, то должен заниматься спортом! В здоровом теле – здоровый дух.  Я, например, никогда не упущу случая побегать, пофехтовать, подраться наконец!.. И как видишь, я здоров, как бык, и всегда на стреме…

ДЕ ЛЯ РАПИР  (морщится).  Что за выражения!  

ПРУЖИНЬЯК.  Это значит, что я в любую минуту могу влепить увесистую оплеуху – и брык с копыт!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Боже, что он говорит!.. Оплеуху!.. Кому, за что?

ПРУЖИНЬЯК.  Ну, мало ли… Вот возвращаюсь я как-то вечером… подходят ко мне трое, все вот с такими будками…  (Показывает.)
ДЕ ЛЯ РАПИР.  Боже, в Пуркуайе  уже ходят с будками вместо шпаг?!

ПРУЖИНЬЯК.  Да нет, отец! Это у них лица такие, вроде будок…

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Помолчи! Я уже устал от твоей болтовни!

ПРУЖИНЬЯК.  Послушай, как я их отколотил!.. Говорю одному: «Тобой, говорю, давно улицу не мели…»

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Все, хватит с меня! Или ты сию же минуту  замолчишь, или сегодня же вечером я отправлю тебя обратно в Пуркуайе к этим твоим будкам!.. Да простит меня Господь!..

ПРУЖИНЬЯК разразился было хохотом, но, поймав на себе гневный взгляд отца, закрыл рот.

Слушай меня внимательно, сынок. Принц – человек воспитанный и утонченный. Ни о каких будках, драках, оплеухах и прочей ерунде он никогда не слышал и слышать не захочет.

ПРУЖИНЬЯК.  А может, ему, наоборот, будет интересно – он ведь никогда не был в Пуркуайе!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  И слава Богу, что не был! Не то превратился бы в такого же сорванца, как ты!

ПРУЖИНЬЯК.  Тогда клянусь своей кобылой, он похож на девчонку!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Нет, мой дорогой, это самый настоящий мужчина, который в случае необходимости сумеет постоять за себя.

ПРУЖИНЬЯК.  Ну, мы это еще проверим!  (Засучивает рукава.)

ДЕ ЛЯ РАПИР  (в ужасе).  Что?! Что ты вздумал проверять, негодник? Я выпорю тебя, как последнего мальчишку, если ты ему заикнешься о чем-нибудь подобном!
ПРУЖИНЬЯК.  Слабо!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Что? Что ты сейчас сказал?

ПРУЖИНЬЯК.  Да так… ничего…

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Умоляю тебя, сынок, будь благоразумным!  Веди себя достойно, не позорь седин своего отца. Говори немного и только тогда, когда принц тебя о чем-нибудь спросит. А лучше совсем молчи!

ПРУЖИНЬЯК.  Тогда он подумает, что я лом проглотил.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Это не самое страшное! Не вытирай нос рукавом, не сплевывай на пол, как верблюд…

ПРУЖИНЬЯК.  Что же я могу сделать, если у меня нет переднего зуба!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Глотай слюну, сынок, терпеливо глотай слюну!

ПРУЖИНЬЯК.  Ты хочешь, чтобы я подавился?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  О, Боже!..  Ну хотя бы не шмыгай носом, вот как сейчас…

ПРУЖИНЬЯК.  Разве я виноват, что у меня перебита переносица!..

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Ты, конечно, не виноват, сынок… Но я прошу тебя, сделай что-нибудь, чтобы там не хлюпало!..

ПРУЖИНЬЯК.  Хорошо, отец, я постараюсь. Да не волнуйся ты так! Ты же весь мокрый!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Хорошо, сынок… Я надеюсь, ты не подведешь своего отца и будешь вести себя благоразумно. А то принц может подумать, что по улицам Пуркуайя вместо людей ходят какие-то кадки!

ПРУЖИНЬЯК.  Будки!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Вот именно!  Ну, побудь пока здесь, сынок, а я разыщу принца.  (Идет, потом оборачивается.)  Да смотри, не поломай здесь без меня чего-нибудь…

ПРУЖИНЬЯК.  Будь спокоен, отец. Тут ломать-то особо нечего.

ДЕ ЛЯ РАПИР качает головой и скрывается.

(Не долго думая, скидывает с себя парадный камзол и остается в нижней рубашке. Вытирает рукавом сначала нос, потом лоб и ловко сплевывает на землю через щербинку во рту.)  Ну и жарища! Сдохнуть можно!   (Пробегает несколько кругов трусцой вокруг клумбы, разминается по-спортивному, быстро и деловито, и завершается все это выжиманием огромных размеров бревна... Размявшись, он с кислым выражением лица оглядывается вокруг и, не найдя ничего интересного, заваливается под дерево, широко раскинув свои крепкие конечности. Еще секунда, и из его перебитой переносицы раздается мощное хрюканье и улюлюканье.)

В противоположной стороне сада появляются ГИШ и ПЛУТАРКА. У Плутарки на голове волосы Таффи, она путается в них и все время придерживает рукой, чтобы они не свалились с головы.  Слышит храп и вздрагивает.

ПЛУТАРКА.   Ой, что это?

ГИШ.  Ничего страшного, ваше сиятельство. По всей видимости, пустили воду в старый садовый фонтан.

ПЛУТАРКА.  А-а!.. Почему это ты меня назвал сейчас – «ваше сиятельство»?

ГИШ.  Ну как же!.. Денек-другой, и все вокруг станут обращаться к вам не иначе, как «ваше сиятельство госпожа Плутарка»!

ПЛУТАРКА.  Так прямо и станут?

ГИШ.  Конечно, ваше сиятельство!

ПЛУТАРКА.  Мне не нравится! Длинно и нудно!  А покороче нельзя?

ГИШ.  Как прикажете…

ПЛУТАРКА.  А принц… он как, вообще-то ничего?

ГИШ.  Не понял, ваше сиятельство?

ПЛУТАРКА.  Ну, он симпатичный хоть?

ГИШ.  Да как вам сказать, ваше сиятель…

ПЛУТАРКА.  Не называй ты меня так! Противно слушать!

ГИШ.  Как вам будет угодно.

ПЛУТАРКА.  Ну так вот, мне угодно знать, каков он из себя, этот принц.

ГИШ.  Откровенно говоря, это смотря на чей вкус…

ПЛУТАРКА.  Что ты такое болтаешь? Что я, есть его собираюсь, что ли?

ГИШ.  Я не в том смысле…

ПЛУТАРКА.  А в каком?

ГИШ.  Я просто хотел заметить, что вкусовые качества сметаны, например, далеко не идентичны со вкусовыми качествами мышей. И если одному индивидууму…

ПЛУТАРКА.  Да изъясняйся ты по-человечески, черт тебя дери!..

ГИШ.  Смею заметить вам, что я всего-навсего лишь кот…

ПЛУТАРКА.  Дурак ты, а не кот! Коты хоть мышей ловят, а ты черте-чем занимаешься!.. К тому же, весь провонял рыбой, с тобой рядом просто стоять невозможно, приятель!

ГИШ.  Ну и что с того? Рыба – не чеснок и не лук. К тому же, нам не целоваться…

ПЛУТАРКА.  Что?! Что ты сказал?!

ГИШ в испуге пятится.

С кем это ты собрался целоваться, кошачья твоя душа? На что это ты намекаешь? Да я скорей бочку с селедкой поцелую, чем тебя, плут необразованный!

ГИШ.  Тише… умоляю вас!.. 

ПЛУТАРКА.  Ага, испугался, облезлый! Ладно, зови принца, а то мне эта комедия порядком надоела уже. Да и волосы эти!.. Такая жара, у меня вся голова от них чешется!.. Давай, зови его, да побыстрей!

ГИШ.  Сию минуту будет здесь!

ПЛУТАРКА.  Давай, давай, перебирай лампами-то!

ГИШ, пятясь, исчезает в саду.

И черт меня дернул ввязаться в эту историю!.. А все мачеха моя проклятая! Иди, говорит, к принцу, и никаких! А не пойдешь, превращу, говорит, в кошку драную… Надо сознаться: уж чего не люблю на белом свете, так это кошек! Бр-р-р! Просто ненавижу!  (Прислушивается к храпу Пружиньяка.)  Что за фонтан такой чудной? Пойти, что ли, поглядеть от скуки…  (Направляется к дереву, под которым лежит Пружиньяк, и от неожиданности вскрикивает.)  Вот тебе и фонтанчик!.. Да это, никак, сам принц? Кому же еще быть?.. И костюм на нем самый что ни на есть принцевский… Да и развалился, как самый настоящий принц… Простой человек разве так развалится у всех на виду?.. А вообще-то он ничего… Симпатичненький! Даже очень ничего!  (Треплет его за плечо.)  Эй, приятель!.. Как тебя? Принц!.. Да проснись же ты! Хватит тебе спать, слышишь?

ПРУЖИНЬЯК вскакивает, как оголтелый, и выставляет перед собой здоровенные кулачищи. Наконец замечает, что перед ним девушка, и от смущения сплевывает на землю.

(Восхищенно.)  Вот это да!

ПРУЖИНЬЯК  (все больше смущаясь).  Извините, мадмуазель, я, кажется, заснул…

ПЛУТАРКА.  Ну и что ж тут такого?  Заснул, и хорошо. На здоровье.

ПРУЖИНЬЯК  (оживляясь).  Да! Здоровье – это прежде всего. Если человек здоров, тои все остальное у него на месте, я так полагаю.

ПЛУТАРКА.  Это верно.

ПРУЖИНЬЯК.  В здоровом теле – здоровый дух.

ПЛУТАРКА.  Точно! Вот и я так думаю.

ПРУЖИНЬЯК.  Правда?

ПЛУТАРКА.  Не сойти мне с этого места! Вот я, например, напрыгаюсь, наплаваюсь целый день, потом как засну – пушкой не разбудишь. И чтобы заплакать там, захандрить… это никогда!

ПРУЖИНЬЯК.  Ну?!

ПЛУТАРКА.  Ага!

ПРУЖИНЬЯК.  Вот и я точно такой же. Точь-в-точь!

ПЛУТАРКА.  Это я сразу заметила! Как только на тебя взглянула – сразу увидела, что ты на меня похож.

ПРУЖИНЬЯК.  Правда?

ПЛУТАРКА.  Да чтоб мне провалиться!

ПРУЖИНЬЯК.  Вот здорово!

ПЛУТАРКА.  И еще… я кошек не люблю. А ты?

ПРУЖИНЬЯК.  Ненавижу!

ПЛУТАРКА.  Вот красота!  Я всегда этих кошек за хвосты таскаю. Такая потеха!

Смеются.

ПРУЖИНЬЯК.  Тебя как звать-то?

ПЛУТАРКА.  Плутарка. А тебя?

ПРУЖИНЬЯК.  Мсье де Пружиньяк!

ПЛУТАРКА.  Пружина… как?

ПРУЖИНЬЯК.  Пру-жинь-як.

ПЛУТАРКА.  Ты что, сам себе такое имя  придумал?

ПРУЖИНЬЯК.  Почему? Меня отец так назвал.

ПЛУТАРКА.  Он у тебя что, ненормальный?

ПРУЖИНЬЯК.  Почему?

ПЛУТАРКА.  Какой нормальный такое имя сыну даст!.. Как это?  Пружина, ляг!.. Где это видано, чтобы пружина взяла и легла?.. На то  она и пружина, а не проволока какая-нибудь, чтоб ложиться ни с того ни с сего!..

ПРУЖИНЬЯК.  Меня зовут Пру-жинь-як!

ПЛУТАРКА.  Вот я и говорю! Нет, так не пойдет. Я тебя лучше буду звать просто, без выкрутасов – Пружина. Идет?

ПРУЖИНЬЯК.  Да где это видано, чтобы человека звали «Пружина»?

ПЛУТАРКА.  А что? Ты и есть пружина, самая настоящая! Знаешь, как ты на нее похож? Особенно, если прищуришься немножко, вот так, - вылитая пружина!

ПРУЖИНЬЯК.  Ладно, зови, как хочешь.

ПЛУТАРКА.  Тс-с! Сюда, кажется, идет этот прохвост Гиш! Это самый дрянной кот на свете.

ПРУЖИНЬЯК.  Неужели кот?

ПЛУТАРКА.  Он самый! Ух, какую бы пакость ему сделать?.. Как назло, ничего в голову не идет.

ПРУЖИНЬЯК.  Слушай, Плутарка, давай потихоньку, незаметненько протянем между деревьями веревку, и он грохнется!

ПЛУТАРКА.  Молодец, Пружина! Голова у тебя варит, приятель!

Натягивают веревку и прячутся.

Выходит ПРИНЦ и, споткнувшись, падает на землю. Вода из кувшина проливается и заливает его костюм. За деревьями грянул дружный смех. ПРИНЦ потерян и смущен. Из-за дерева появляются ПЛУТАРКА и ПРУЖИНЬЯК.

Что, поклевал носом, приятель? Вот так кот!

ПРИНЦ ошеломлен. Он не может вымолвить ни слова и как безумный

 смотрит на Плутарку.

Эй, парень, ты чего?

ПРИНЦ.  Вы… вы… это вы?!

ПЛУТАРКА.  Ну, мы… Что ж тут такого? Шуток не понимаешь?

ПРИНЦ.  Какое счастье! Я вас искал всюду… вы мне снились… Это ведь не сон?!  (Бросается к Плутарке и прижимает ее к своей груди.)

ПЛУТАРКА.  Эй, перестань, ты мне платье порвешь! 

ПРУЖИНЬЯК.  Но, но, полегче, сударь! У нас в Пуркуайе, знаешь, что за такие вещи делают?  (Отрывает принца от Плутарки и загораживают ее своей грудью.)

ПРИНЦ  (растерян).  Я думал… извините… это ваш друг?..

ПРУЖИНЬЯК.  Извиняться после будешь. Ты мне лучше скажи, тобой улицу давно не подметали?

ПРИНЦ.  Как вы изволили выразиться?

ПРУЖИНЬЯК.  Я говорю, давно ли твой наглый нос не нюхал цветочки в этом саду?

ПРИНЦ.  Но, сударь, я, кажется, извинился…

ПРУЖИНЬЯК.  Плевать я хотел на твои извинения!

ПРИНЦ.  Тогда, если вам угодно…  (Вынимает шпагу.)  Я к вашим услугам!

ПРУЖИНЬЯК без долгих разговоров тоже обнажает шпагу

 и бросается на принца.

ПЛУТАРКА.  Дай ему, Пружина! Будет знать, как кидаться на простых девушек!

Бьются на шпагах.

Из глубины сада появляется ДЕ ЛЯ РАПИР. Увидев дерущихся, он на ходу обнажает шпагу и двумя ловкими ударами выбивает оружие из рук молодых людей.

Вот это да! Ну и старикашка!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Как ты посмел, негодный?! Ты опозорил седины своего старого отца! Как только поднялась твоя несчастная рука?! Вон! Сию минуту вон! Чтоб глаза мои больше тебя не видели!  (Принцу.)  Простите меня, старого дурака де ля Рапира, это я во всем виноват… Мне не следовало оставлять этого несносного повесу одного! Ради всего святого, простите меня, принц!

ПРУЖИНЬЯК.  Принц?!

ПЛУТАРКА.  Так это принц?

ПРИНЦ.  А этот  бравый молодой человек, если я не ошибаюсь, ваш сын?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Увы, к моему великому сожалению… Представься принцу, негодник!

ПРУЖИНЬЯК.  Мсье де Пружиньяк.

ПРИНЦ.  Очень рад. Он у вас просто герой, вы должны гордиться своим сыном, мсье Рапир.

ДЕ ЛЯ РАПИР  (растерянно).  Да… ваше высочество… Он вообще-то парень неплохой, вот только с воспитанием у него неважно.

ПРИНЦ.  А по-моему, он воспитан просто великолепно. Если бы вы видели, с какой храбростью он защищал честь своей подруги!..

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Простите, какой подруги, принц? Ведь он всего лишь полчаса назад вступил на землю вашего королевства…

ПРИНЦ.  А эта девушка, мсье, разве она не его невеста?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Упаси вас Бог, принц! Я ее впервые вижу.

ПРИНЦ  (Плутарке).  Скажите мне, прелестное создание, кто вы и откуда?

ПЛУТАРКА.  Меня зовут Плутарка… Живу я на берегу, возле самого болота.

ПРИНЦ.  И вы не невеста мсье де Пружиньяка?

ПЛУТАРКА.  Еще чего!.. Что я, ненормальная?

ПРИНЦ  (к де ля Рапиру).  Это она! Теперь я ясно вижу. Те самые волосы!.. Это она спасла меня тогда, в ту ночь!..

В глубине сада появляются ТАФФИ и ГРОК. Они тихо стоят среди деревьев и наблюдают за происходящим.

Сударыня!..  (Падает на колени перед Плутаркой.)  Вы спасли мне жизнь! У меня не хватит слов, чтобы выразить вам свою признательность… Смею ли я, достоин ли я, но позвольте предложить вам руку и сердце!  И они отныне будут принадлежать только вам! Скажите, согласны ли вы осчастливить меня и стать моей женой?..

И все замерло вокруг.

ПЛУТАРКА нерешительно оглянулась и вдруг увидела широко раскрытые от ужаса глаза Таффи. Она отвела взгляд в сторону и натолкнулась на свою мачеху, старуху Плутар. Та стояла, спрятавшись за дерево, хитро улыбнулась, в руках держала за хвост драную кошку и покачивала ею, словно маятником.

Что же вы молчите, сударыня?.. Согласны ли стать моей женой?

ПЛУТАРКА  (тихо).  Да.

ПРИНЦ  (вне себя от счастья, осыпает руку Плутарки пылкими поцелуями. Затем вскакивает).  Слушайте все! Трубите в фанфары, бейте в барабаны, палите из пушек! Завтра в нашем королевстве свадьба! Приглашаю всех! Ворота замка будут открыты для всех, кто захочет выпить за здоровье моей невесты, моей прекрасной спасительницы!   (Протягивает руку Плутарке.)  Идемте же в замок, сударыня!  Я прикажу портным сшить к завтрашнему дню самые дорогие и красивые наряды, вас украсят самыми прекрасными драгоценностями, какие только есть в моем королевстве! Прошу вас…

ПЛУТАРКА, насупившись, подает руку принцу, и они направляются в замок.

Вдруг наперерез им метнулась из глубины сада чья-то огромная тень. Это – ГРОК. Он преграждает принцу дорогу и злобно бьет хвостом о землю.

ПРИНЦ ошеломлен.

Прочь с дороги, Грок! Ты слышишь, что я сказал?!

ГРОК неумолим.  Шерсть у него встала дыбом, и он яростно

 скребет лапами землю.

Прочь с дороги, несчастный!

ГРОК бросается на Плутарку и хочет сорвать с нее парик.  ПРИНЦ в бешенстве обнажает шпагу и изхо всех сил бьет Грока. ГРОК валится на землю.

Ты взбесился, проклятый пес! Эй, слуги, свяжите его и посадите в клетку! Бешеным псам место за решеткой!

ПРИНЦ уводит Плутарку  в замок.

К раненому Гроку подбегает ТАФФИ. Но тут появляются слуги и, несмотря на сопротивление Таффи, накидывают на пса мешок и уносят.

ТАФФИ исчезает за деревьями.

Остаются ДЕ ЛЯ РАПИР и ПРУЖИНЬЯК.

ПРУЖИНЬЯК.  Ничего не понимаю! Какая-то чертовщина.

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Ах, сынок, чует мое сердце что-то недоброе… Думаю, нам лучше убраться отсюда поскорее…

ПРУЖИНЬЯК.  Ну нет! Уносить ноги, когда каша только заваривается – последнее дело. Плохо ты знаешь своего сына, отец!

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Что ты задумал, сынок?

ПРУЖИНЬЯК.  Ты заметил эту старую кикимору с драной кошкой в руке?

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Какую кикимору? О чем ты?

ПРУЖИНЬЯК.  Она стояла вон там, за деревом, все это время и похихикивала… Разрази меня гром, если все это не ее рук дело!..

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Я напрасно сделал, что привез тебя сюда…

ПРУЖИНЬЯК.  Нет, отец, ты очень  правильно сделал! И ты еще убедишься, что твой сын не такой уж простачок. Скоро все узнают, на что способен Пружиньяк – сын мсье де ля Рапира!  (С размаху бьет кулачищем по огромному дереву.)
Дерево затрещало и грохнулось на землю. ПРУЖИНЬЯК порывисто уходит.

ДЕ ЛЯ РАПИР  (с трудом восстанавливает порушенное сыном дерево).  Нет, в Пуркуайе! Завтра же в Пуркуайе!.. Но каков молодец! Великолепный удар!  (Уходит.)

Картина восьмая

Ночь. Другая часть сада перед замком. Светит луна.

В огромной клетке лежит ГРОК. Он прикован железной цепью к прутьям решетки.

Появляется ТАФФИ. Она подходит к клетке и садится на землю.

ТАФФИ. Мой бедный песик, я принесла тебе поесть. Здесь, правда, немного, зато то, что ты любишь.

ГРОК.  Спасибо, Таффи. О, доброе сердце! Ты отдаешь мне то, что полагается тебе, а сама остаешься без ужина.

ТАФФИ.  Я не хочу есть, Грок, честное слово.

ГРОК.  Я не прикоснусь к еде, пока ты не поешь.

ТАФФИ.  Ну хорошо, мы будем ужинать вместе, ты и я.

Едят.

ГРОК.  Таффи, так нельзя!

ТАФФИ.  О чем ты, Грок?

ГРОК.  Ты все время подкладываешь мне лучшие куски, а сама почти не ешь.

ТАФФИ.  Но ты же очень большой, Грок, и тебе нужно как следует подкрепиться… А мне нужно всего лишь несколько крошек, и я уже сыта.

ГРОК вздыхает.
Как твоя рана, Грок? Сильно болит?

ГРОК.  Уж лучше бы он меня убил!

ТАФФИ.   Зачем ты так говоришь, Грок? С кем бы тогда осталась я? Принц совсем забыл меня, как будто меня и не было на свете… Встретив меня сегодня вечером, он отвел глаза и прошел мимо… Он избегает меня, Грок!.. Я теперь прячусь куда-нибудь, когда вижу, что он идет… Не хочу быть ему в тягость, не хочу мешать его счастью... Он думает, это она спасла его той ночью, когда он тонул... А ведь это я его спасла, Грок, я!.. А он никогда не узнает об этом!..

ГРОК.  Бедная моя Таффи… Знаешь что, когда я поправлюсь и у меня будут силы, чтобы сломать эту клетку и выбраться отсюда,  мы уйдем с тобой вдвоем, далеко-далеко от этого замка… Ты согласна, Таффи?

ТАФФИ.  Да… Только давай уйдем не слишком далеко, чтобы я могла хоть изредка приходить в этот сад и хоть краешком глаза видеть принца…

ГРОК.  Хорошо, Таффи, будет так, как ты захочешь.  (Встрепенулся и прислушался.)  Сюда кто-то идет. Спрячься, Таффи. Я не хочу, чтоб тебя увидели рядом со мной.

ТАФФИ прячется за деревьями.

Появляется ГИШ. Он тащит в сетях большого дельфина.

ГИШ.  Все! Еще шаг, и здоровье потеряно навсегда… (В изнеможении опускается на землю.)  У меня такое ощущение, что брюхо этой проклятой рыбы набито булыжниками!.. Это надо же, а?! За всю свою жизнь я ни разу не поймал даже паршивой кильки, и вдруг… нате вам!.. Целый корабль! И ведь скажешь – никто не поверит. Ну ладно, все это хорошо, только что мне теперь с ней делать?  Была бы здесь старая ведьма Плутар, она бы что-нибудь придумала… Господи, почему я не родился лошадью?.. Хотя… это весьма глупая мысль… Если бы я был лошадью, на кой черт мне нужна была бы  эта рыба!.. Впрочем,  зачем мне быть лошадью, когда в королевской конюшне их, как килек в бочке?.. Пойду запрягу одну из них и преспокойненько отвезу эту рыбину к ведьме. А он уж ее зафарширует – лапки оближешь!..  (С большим трудом забрасывает дельфина в фонтан.)  Полежи пока здесь, моя драгоценнейшая, а я быстренько на конюшню…  (Убегает.)

ТАФФИ  (бросается к фонтану).  Бедненький дельфин, что они с тобой сделали!..  Интель! Мой Интель, это ты?!

ИНТЕЛЬ.  Я… я… Таффи…

ТАФФИ. Как же так случилось, что он поймал тебя?

ИНТЕЛЬ.  Я сам залез в сети…

ТАФФИ.  Зачем?!

ИНТЕЛЬ.  Я очень хотел увидеть тебя, мое сокровище…

ТАФФИ.  О, Интель!..

ИНТЕЛЬ.  Я не мог иначе, Таффи!.. Я во всем виноват! Не надо было мне отводить тебя к ведьме… Ты так страдаешь теперь.

ТАФФИ.  Что ты, я ни чуточки не страдаю.

ИНТЕЛЬ.  Я виноват и никогда не прощу себе того, что сделал.

ТАФФИ.  Какой ты глупенький, Интель… Скажи лучше, чем я могу помочь тебе? Я знаю, тебе нужна вода, а здесь ее нет. Что нужно сделать, чтобы фонтан заработал?

ИНТЕЛЬ.  Это невозможно. Фонтан слишком старый, много лет его не включали.

ТАФФИ.  Я раздобуду тебе воды! Полежи здесь тихо, а я сейчас!..  (Уходит.)

ИНТЕЛЬ прячется.

Появляется ПРУЖИНЬЯК. Он подкрадывается к дереву,  залезает на него и оказывается  на уровне балкона.

ПРУЖИНЬЯК.  Плутарка!.. Эй, ты не спишь?..

На балконе появляется ПЛУТАРКА.

ПЛУТАРКА.  Кто здесь?

ПРУЖИНЬЯК.  Это я…

ПЛУТАРКА  (радостно).  А, это ты, Пружина!..

ПРУЖИНЬЯК.  Я, я!

ПЛУТАРКА.  Какой ты молодец, что пришел! Я чуть с тоски не подохла в этом замке!

ПРУЖИНЬЯК.  Ты, правда, рада, что я пришел?

ПЛУТАРКА.  У меня даже пятки чешутся от радости!

ПРУЖИНЬЯК захохотал и чуть не свалился с дерева.

Осторожней, дурачок! Грохнешься – костей не соберешь!

ПРУЖИНЬЯК.  Ничего, не впервой.

ПЛУТАРКА.  Ах ты, плут! Хочешь сказать, что много раз лазил к девушкам по деревьям?!

ПРУЖИНЬЯК.  Ты что?! Я за яблоками лазил, понимаешь? За яблоками!

ПЛУТАРКА.  А-а!.. А то смотри у меня! Слушай, Пружина, ну и влипла же я в историю… Свихнуться можно!

ПРУЖИНЬЯК.  И я чувствую: что-то тут неладно, а понять ничего не могу, хоть тресни!  Как тебе помочь? Может, отдубасить этого принца, и дело с концом?

ПЛУТАРКА.  Нет, тут этим не поможешь… Слушай, Пружина! Ты, я вижу, парень простой и честный. Так вот слушай меня и шевели мозгами… Есть у меня мать, то есть не мать она мне вовсе, а так… вроде мачехи. Так вот… это все она устроила! Иди, говорит, к принцу, а не то я превращу тебя в драную кошку… Сам понимаешь, каково мне драной кошкой всю оставшуюся жизнь пробегать!..

ПРУЖИНЬЯК.  Да, не позавидуешь тебе…

ПЛУТАРКА.  Вот и я говорю… И вот я все думаю, что же мне делать… Или кошкой драной бегать, или с принцем этим мучиться… Ты же его видел! Ненормальный он и есть ненормальный!

ПРУЖИНЬЯК.  Дела…

ПЛУТАРКА.  Вот, вот!.. А тут еще Таффи эта мучается как не знаю кто!

ПРУЖИНЬЯК.   Кто это?

ПЛУТАРКА.  Ну, девчонка такая стриженая… Ты ее видел. Жалко ее… Вот что, Пружина! У старухи моей, у мачехи, есть место такое на левой пятке, называется Ахи лешева пята… Так вроде она называла… Так вот, если в эту пятку чем-нибудь остреньким уколоть, то все ее колдовство полетит ко всем чертям, понял?

ПРУЖИНЬЯК.  Как не понять?

ПЛУТАРКА.  Но учти, она эту пятку свою больше жизни бережет и никогда не показывает никому, даже я не видела ни разу. Железный башмак носит на левой ноге, чтобы случайно обо что-нибудь не уколоться, и даже в бане его не снимает. Спит в нем! Понял теперь?

ПРУЖИНЬЯК.  Понял.

ПЛУТАРКА.  Сделаешь?

ПРУЖИНЬЯК.  В доску расшибусь!

ПЛУТАРКА.  Тогда валяй! Значит, как выйдешь из леса, держи по берегу направо, увидишь болото – возьми дубину и стучи по кочкам что есть силы. Она тут же и явится. Ясно?

ПРУЖИНЬЯК.  Ясно!  (Спрыгивает с дерева.)

ПЛУТАРКА.  Постой! А чем ты ее колоть-то собираешься?

ПРУЖИНЬЯК.  А шпага на что?

ПЛУТАРКА.  Ну, Пружина, с тобой не соскучишься!.. Нравишься ты мне, черт тебя дери! Влез ты ко мне в душу, словно таракан какой!  (Скрывается.)

ПРУЖИНЬЯК  (широким шагом пересекает сад, но у фонтана останавливается и заглядывает внутрь).  Ничего не пойму! Рыба какая-то, а воды нет. Что за живодеры в этом королевстве! Только что какого-то кота в конюшне оглоблей пришибли… теперь вот рыба без воды…  (С силой бьет кулачищем по основанию фонтана.)

Внутри фонтана что-то заурчало, и изо всех отверстий брызнула вода.

Вот так-то лучше!  (Поспешно уходит.)

Свет гаснет.

Картина девятая  

Уже забрезжил рассвет, когда запыхавшийся ПРУЖИНЬЯК прибежал к болоту. Недолго думая, схватил первое попавшееся бревно и стал яростно колотить им по зеленой жиже. Вконец измучившись, присел на землю и вытер рукавом мокрое лицо. Старуха не появлялась.

ПРУЖИНЬЯК.  Плохо дело! Ведьмы нет. Может, я в темноте не на то болото набрел? Ах, старая кикимора!.. Чуяло мое  сердце. Верно в народе говорят: шерше ля фам!  Ищи, говорят, женщину! А где ее найдешь, в этой чертовой трясине, пропади она пропадом!.. Легко сказать, вот вам и шерше… Эх, Плутарочка ты моя ясная!.. Что за девчонка, ей-Богу! Во всем Пуркуайе не найдешь такую!.. Как это она сказала: залез ты, говорит, в мою душу, как таракан! Это надо же!  (Вдруг вскакивает, как ужаленный, и начинает прыгать по траве на одной ноге.)   Ай-яй-яй!.. Что это такое? Ой, не могу!.. Щекотно, аж жуть! Ха-ха-ха!..  (Падает на спину и, причитая, стягивает с ноги сапог, запускает в него руку и достает оттуда огромных размеров таракана.)  Вот оно что!.. Это ты, значит, ко мне в сапог забрался и чуть до смерти не защекотал, тараканище проклятый!..   (Яростно чешет голую пятку.)  Надо же…  (Надевает сапог.)  Такая тварь, а человека в гроб уложить может… Да я тебя!..   (Вдруг лицо его растягивает широкая улыбка.)  Э нет, приятель, я тебя убивать не стану! Ты мне еще сослужишь добрую службу…  (Зажимает таракана в руке и тут видит перед собой старуху Плутар.)

ПЛУТАР.    Чем это ты тут занимаешься, красавец?

ПРУЖИНЬЯК.  Да вот сижу, дышу свежим воздухом…

ПЛУТАР  (ухмыляясь).  Завидное местечко нашел!.. А в кулаке-то что держишь?

ПРУЖИНЬЯК.  Таракана.

ПЛУТАР.   На кой он тебе?

ПРУЖИНЬЯК.  Как на кой?! Он у меня ученый.

ПЛУТАР.  Это как же?

ПРУЖИНЬЯК.  Он мне пятки чешет.

ПЛУТАР.  Чего-чего?

ПРУЖИНЬЯК.  Пятки, говорю, чешет. Как зачешется у меня пятка, я его – в сапог! Чеши, говорю, и все тут!

ПЛУТАР.  И чешет?

ПРУЖИНЬЯК.  А то нет! Еще как чешет! Такое, знаете, удовольствие получаю… А то пока сапог снимешь, пока разуешься, то да се  - время впустую идет, да и не люблю я этой лишней возни. А тут его запустил, и порядок! Свистнул – он обратно. И кормить его не надо. Красота!

ПЛУТАР.  Слушай, голубчик, не продашь ли ты мне своего таракана?

ПРУЖИНЬЯК.  Никак нельзя, мадам. Кто же мне пятки чесать будет?

ПЛУТАР.  Сам себе и почешешь. Ты молодой, не переломишься! А я старая, куда уж мне, разуваться, обуваться…

ПРУЖИНЬЯК.  Что ж, разве только из уважения к вашей почтенной старости…  (Протягивает ей таракана.)  Берите. Задаром отдаю.

ПЛУТАР.  Вот спасибо, вот уважил старуху, голубчик! Дай Бог тебе здоровья да невесту веселую!..

ПРУЖИНЬЯК.  Все в полном комплекте!

ПЛУТАР.  Ну, дай вам Бог детишек побольше!

ПРУЖИНЬЯК.  За этим дело не станет!

ПЛУТАР запускает таракана в башмак.

Что, никак, зачесалось?

ПЛУТАР. Зачесалось, милый, да так. Что мочи нет!

ПРУЖИНЬЯК.  Ну, и он вам сейчас почешет!

Все дальнейшее разворачивается со стремительной быстротой.

СТАРУХА охает, ахает и, выбившись из сил, падает на землю.

ПЛУТАР.  Ой, голубчик, ой, не могу! Сними ты башмак, выпусти ты его оттуда!

Не теряя времени, ПРУЖИНЬЯК стаскивает с нее башмак.

Ой, почеши мне пятку, красавец! Ой, не могу! Ой, защекотал, таракан проклятый!..

ПРУЖИНЬЯК.  Это мы в два счета!   (Вынимает шпагу и колет ею в пятку ведьмы.)

И тут все завертелось, вспыхнуло, и с неба упала звезда. Ошеломленный ПРУЖИНЬЯК вдруг увидел перед собой необыкновенной красоты женщину.

 Это ФЕЯ.

ФЕЯ.  Спасибо тебе, юноша. Освободил ты меня от пут невыносимых… Совсем уж я зачахла было от тоски. 

ПРУЖИНЬЯК.  Чудеса!.. Вы… мадам… как здесь оказались?

ФЕЯ.  Благодаря тебе, голубь мой.

ПРУЖИНЬЯК.  Как же это?

ФЕЯ.  Много лет тому назад жил неподалеку отсюда благородный король. И был у него сын, а жены не было… Полюбили мы друг друга так, как никто никого не свете не любил… А в этих местах, в лесах здешних, обитала злая ведьма и не могла она перенести нашей любви. В черной злобе превратила она короля в дельфина и бросила его в океан, а меня – в звезду и заставила жить на небе…

ПРУЖИНЬЯК.  Ну и дела!.. А как же ваш благородный король? Может, его тоже нужно в пятку… так я с большим удовольствием!..

ФЕЯ.  Этого не потребуется, юноша. Дельфин снова станет человеком тогда, когда Таффи отдаст принцу самое дорогое, что у нее есть, - свою жизнь…

ПРУЖИНЬЯК.  Ну… скверная история!

ФЕЯ.  Не будем терять времени! Нам нужно спешить. Если мы опоздаем, юноша, может случиться непоправимое. Итак, в путь!

Уходят. Свет гаснет.

Картина десятая

Вечер. Замок принца. Зал в торжественном убранстве. Накрыты столы. Множество гостей. Все готово к свадьбе. ПРИНЦ возбужден. Он ходит по  залу, нетерпеливо поглядывая на дверь, из которой должна появиться невеста.

Музыканты собрались наверху и готовы сыграть  бравурный марш, чтобы встретить невесту. Но она все не появляется.

ПРИНЦ  (слугам).  Эй, вы, в чем дело? Где же наконец моя невеста?

СЛУГА.  Не извольте беспокоиться, ваше высочество. Через несколько минут она будет здесь.

ПРИНЦ.  Что происходит? Она чем-нибудь недовольна?

СЛУГА.  О, что вы, принц! Скорее, наоборот. Она в восторге от нарядов и украшений, приготовленных для нее, но никак не может выбрать, в чем появиться. Ей нравится все!

ПРИНЦ. Передайте ей, что я жду ее с нетерпением, и напомните, что замок заполнен гостями, и все ждут ее!

СЛУГА.  Слушаюсь, ваше высочество!

ПРИНЦ.  И разыщите девочку, моего Найденыша! Пусть она займет гостей, развеселит… Она такая проказница!

СЛУГА.  Будет исполнено, принц!

ПРИНЦ.  Дорогие гости! Я приношу вам свои извинения за задержку принцессы. Через несколько минут она предстанет перед нами!

СЛУГА приводит Таффи.

А вот и моя маленькая проказница! Послушай, крошка, развесели гостей… Станцуй! Ты так мило это делаешь… Эй, музыканты, сыграйте что-нибудь повеселее!.. 

Музыканты усердно заиграли веселую полечку. Гости расступаются, и ТАФФИ остается одна посреди зала. Маленькая. Худенькая, со стриженной головкой и большими испуганными глазами, она пытается улыбнуться…

Ну, что же ты… Веселей, мой Найденыш!

ТАФФИ начинает переступать босыми ножками по блестящему полу, сначала неуверенно, то и дело спотыкаясь и пошатываясь, затем все быстрее и быстрее. И вот она уже порхает по залу, едва касаясь пола, легкая и грациозная, как бабочка…

Молодец! Еще, еще!.. Музыканты, играйте веселее! Вы что там, заснули?

Музыканты заиграли еще усерднее. Гости прихлопывают и притопывают 

в такт музыке.

ТАФФИ танцует все быстрее и быстрее и вдруг падает. Музыка умолкла, 

стало тихо-тихо.

ПРИНЦ бросился к ТАФФИ, наклонился над ней.

Не может  быть! Мой Найденыш!  Открой глазки, скажи, что ты пошутила! Ты просто хотела рассмешить нас, ведь так?

Но ТАФФИ лежала неподвижно, и ничто не выдавало в ней жизни. ПРИНЦ в ужасе отшатнулся… В это мгновение двери распахнулись, и в зал вошел седой крепкий мужчина. Он подбежал к Таффи и взял ее на руки.

ИНТЕЛЬ.  Дитя мое, ты холодна, как лед… Открой глаза, не уходи от нас!..  (Вдруг кричит куда-то вверх, под своды замка.)   Эй вы, все колдуны мира! Вы слышите меня? Я отдаю вам свою жизнь, только не губите это дитя! Вы слышите?!  (Плачет.)   Таффи, моя ненаглядная девочка, неужели ты не слышишь меня?! Открой глаза, взгляни на меня… Это же я, Интель, твой старый глупый дельфин… Ты слышишь меня?..

ТАФФИ не отвечает.

ПРИНЦ.  Отец!

ИНТЕЛЬ.  Не подходи ко мне! Мы разберемся после… Посмотри на эту девочку… Чтобы только быть с тобой рядом, она не пожалела ничего… Прошла сквозь боль, сквозь муки, выдержать которые не смог бы мужчина… Голоса лишилась, и какого!.. И все из-за тебя! Как она тебя любила!.. Смотрите на нее и запомните ее... И пусть вам снятся ее глаза и пусть слышится ее чудный голос... А если есть у вас дети, то расскажите им историю Таффи, которая любила так, как не любил никто на свете…

Появляются ФЕЯ и ПРУЖИНЬЯК.

ФЕЯ.  Мы опоздали?

ИНТЕЛЬ.  Да.

ФЕЯ  (распахивает окно и протягивает руки к небу).


Подруги звезды, дочери небес,


Ужель откажете вы мне в последней просьбе,


Ужель на свете больше нет чудес?

ГОЛОСА ЗВЕЗД.  Мы здесь, мы рядышком, мы возле…

Ожившие звезды кружатся в медленном танце на черном небосклоне…

И ТАФФИ оживает!

ТАФФИ  (поднимается и оглядывается кругом).    Какой чудесный сон мне снился!.. В море плавали звезды… такие красивые!..  А где же Грок, мой верный пес?  

ГРОК бросается к ней.

Ты здесь, моя собачка? И ты, Интель, тоже здесь?.. Как я рада тебя видеть… И принц, мой единственный принц, тоже со мной!..  Вы – мои самые любимые на свете!

Из дверей в сильном волнении выскакивает ПЛУТАРКА.

ПЛУТАРКА.  Вот что, принц, не пойду я за тебя замуж!  Не хочу я быть никакой принцессой! Я девушка простая и честная. И мне все это ни к чему! И волосы эти вовсе не мои!  (Сдергивает с себя парик.)  Это ее волосы, Таффины… Я испугалась поначалу: кому же это захочется драной кошкой всю жизнь пробегать!.. А теперь мне все равно, пусть хоть драной кошкой! Все лучше, чем всех обманывать да и себя тоже… Вот и все.  (Переводит дух.)  А теперь… Слушай, Пружина, отвернись, пожалуйста! Не хочу я, чтоб ты видел, как я в драную кошку превращусь!..  Ну, пожалуйста, не смотри, ладно?  (Втягивает голову в плечи и ждет страшного превращения.)

ФЕЯ.  Не бойся, девочка, ничего с тобой не случится. Подойди ко мне… 

ПЛУТАРКА нерешительно приближается к ней.

(Целует ее.)  У тебя чистое сердце и добрая душа.

ПРУЖИНЬЯК  (запинаясь).  Позвольте и мне, мадемуазель, выразить вам… мое… глубочайшее восхищенье!..

ДЕ ЛЯ РАПИР.  Боже мой! Наконец-то он заговорил, как самый настоящий мужчина!

ФЕЯ.  А он и есть самый настоящий мужчина! Если бы не он, мы бы никогда не увидели друг друга. Вы прекрасно воспитали своего сына, мсье де ля Рапир!

ПРУЖИНЬЯК от смущения сплевывает на пол.

ИНТЕЛЬ.  Прекрасная Фея, как долго мы были в разлуке! Я снова вижу вас, и я счастлив!

ФЕЯ.  Разлука только укрепляет любовь.

ГРОК трижды лает.

ИНТЕЛЬ. 


Итак, все кончилось благополучно!

Так пусть же в нашем королевстве

Ни днем, ни ночью не смолкают песни!

Пусть все поют – цветы в саду

И рыбы в маленьком пруду

Пусть дети бегают за солнцем

И пусть ничто их не печалит…

И пусть луна за их оконцем

Под звездным небом сказки дарит.

Пусть снятся сны им неземные

И ветер локоны ласкает,

И незаметно силы злые,

Как утренний туман, растают.

З а н а в е с.
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